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 Un Concert Spirituel 
 La música religiosa francesa del XIX al XX 

 Invitación: 
 1. Hector Berlioz (1803-1869): Invitation a louer Dieu 

 Al Santísimo Sacramento: 
 2. Gabriel Fauré (1845-1924): Ave verum (SA) 

 Cantos a María: 
 3. Gabriel Fauré: Maria, mater gratiæ 

 4. Camille Saint-Sa  ë  ns (1835-1921): Ave Maria 

 A Dios Padre: 
 5. Camille Saint-Sa  ë  ns: Laudate Dominum 

 Bendición: 
 6. Camille Saint-Sa  ë  ns: Deus Abraham 

 Navidad: 
 7. Charles Gounod (1818-1893): Le ciel a visité la terre 

 Cantos a María: 
 8. Camille Saint-Sa  ë  ns: Sub tuum pr  æ  sidium 

 Al Santísimo Sacramento: 
 9. Gabriel Fauré: Tantum ergo 

 Cantos a María: 
 10. Léo Delibes (1836-1891): Ave maris stella 

 Navidad: 
 11. Charles Gounod: Jesus de Nazareth 

 12. Adophe-Charles Adam (1803-1856): Noël 

 Final: 
 13. Reynaldo Hahn (1874-1947): Cantique 
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 Acerca de las obras 

 -  Invitation  a  louer  Dieu  (Invitación  a  alabar  a  Dios):  Arreglo  de  Hector  Berlioz 
 de una pieza de Francoise Couperin para clave con texto anónimo. 

 -  Ave  verum  .  Himno  eucarístico  que  data  del  siglo  XIV  y  se  atribuye  al  Papa 
 Inocencio  VI.  Meditación  acerca  de  la  presencia  real  de  Jesucristo  en  la 
 Eucaristía y el poder redentor del sufrimiento. 

 -  Maria,  mater  gratiæ  .  Plegaria  del  Rito  Romano  extraída  del  segundo  verso 
 del  Himno  Memento,  salutis  Auctor.  Está  provista  de  una  indulgencia 
 parcial. 

 -  Ave Maria  : Oración a la Virgen. 

 -  Laudate Dominum  : Salmo de alabanza al Señor. 

 -  Deus  Abraham  :  Salmo  que  se  usa  como  Introito  en  la  Misa  Nupcial  como 
 bendición a la novia. 

 -  Le  ciel  a  visité  la  terre  (El  cielo  ha  visitado  la  tierra):  Poema  evangélico 
 sobre la Navidad. 

 -  Sub  tuum  præsidium  :  Oración  mariana  antigua  de  petición  por  la 
 intercesión  de  Santa  María  ante  su  Hijo  Divino,  único  intercesor  ante  el 
 Padre. 

 -  Tantum  ergo  :  Canto  de  adoración  al  Santo  Sacramento  extraído  del  himno 
 Pange Lingua escrito por S. Tomás de Aquino para la liturgia de las horas. 

 -  Ave  maris  stella  :  Himno  latino  que  se  canta  en  la  Liturgia  de  las  Horas  de  la 
 Iglesia  católica  en  las  fiestas  marianas,  concretamente  en  Vísperas.  El  texto 
 se conoce desde el siglo IX; su autor es desconocido. 

 -  Jesus de Nazareth  : Poema evangélico sobre la vida de Jesús. 

 -  Noël  :  Cántico  navideño  compuesto  en  1847  con  música  del  compositor 
 Adolphe  Adam  y  letra  (1843)  atribuida  normalmente  a  Placide  Cappeau,  pero 
 que en algunas ediciones de la época atribuyen a su mujer, Mary Cappeau. 

 -  Cantique  :  Poema  evangélico  sobre  la  felicidad  de  los  buenos  y  la  infelicidad 
 de los malos. 



 Textos y traducciónes 

 Ave Maria 

 Ave Maria, gra�a plena, 

 Dominus Tecum. 

 Benedicta Tu in mulieribus, 

 et benedictus fructus ventris Tui, Iesus. 

 Sancta Maria, Mater Dei, 

 ora pro nobis peccatoribus, 

 nunc, et in ora mor�s nostræ. 

 Amen. 

 Dios te salve María, llena eres de gracia, 

 el Señor esté con�go. 

 Bendita Tú eres entre todas las mujeres, 

 y bendito es el fruto de tu vientre Jesús. 

 Santa María, Madre de Dios, 

 ruega por nosotros, pecadores, 

 ahora y en la hora de nuestra muerte. 

 Amén. 

 Ave maris stella 

 Ave, Maris stella, 

 Dei mater alma, 

 Atque semper Virgo 

 Felix cœli porta 

 Solve vincla reis, 

 Profer lumen caecis, 

 Mala nostra pelle, 

 Bona cuncta posce. 

 Monstra te esse matrem, 

 Sumat per te preces 

 Qui pro nobis natus, 

 tulit esse tuus. 

 Amen. 

 Salve, Estrella del Mar, 

 Madre de Dios excelsa 

 y siempre intacta virgen 

 del cielo feliz puerta. 

 Desata los pecados, 

 Alumbra mentes ciegas, 

 aleja nuestros males 

 Todo bien nos impetra. 

 Muéstranos que eres Madre, 

 por � las preces nuestras 

 reciba el que naciendo 

 por Madre te eligiera. 

 Amén. 



 Ave verum corpus 

 Ave verum corpus, 

 natum de Maria Virgine, 

 vere passum, immolatum 

 in cruce pro homine, 

 cujus latus perforatum 

 unda fluxit cum sanguine; 

 Esto nobis prægustatum 

 mor�s in examine. 

 O Jesu dulcis,  o Jesu pie, 

 o Jesus fili Mariæ! 

 Tu nobis miserere. 

 Amen. 

 Salve, Verdadero Cuerpo nacido 

 de la Virgen María, 

 verdaderamente atormentado, sacrificado 

 en la cruz por la humanidad, 

 de cuyo costado perforado 

 fluyó agua y sangre; 

 Sé para nosotros un an�cipo 

 en el trance de la muerte. 

 ¡Oh, Jesús dulce, oh, Jesús piadoso, 

 oh, Jesús, hijo de María! 

 Ten misericordia de nosotros. 

 Amen. 

 Can�que 

 Heureux qui de la sagesse 

 A�endant tout son secours, 

 N'a point mis en la richesse 

 L'espoir de ses derniers jours! 

 La mort n'a rien qui l'étonne, 

 Et dès que son Dieu l'ordonne, 

 Son âme prenant l'essor, 

 S'élève d'un vol rapide 

 Vers la demeure où réside 

 Son véritable trésor. 

 Felices aquellos que de la sabiduría 

 esperan toda su ayuda, 

 y no han puesto en la riqueza 

 la esperanza de sus úl�mos días. 

 La muerte no �ene nada que asombre, 

 y tan pronto como su Dios ordene, 

 su alma se eleva, 

 se levanta en vuelo rápido 

 hacia la casa donde reside 

 su verdadero tesoro. 



 De quelle douleur profonde 

 Seront un jour pénétrés 

 Ces insensés qui du monde, 

 Seigneur, vivent enivrés, 

 Quand, par une fin soudaine, 

 Détrompés d'une ombre vaine 

 Qui passe et ne revient plus, 

 Leurs yeux, du fond de l'abîme, 

 Devant ton trône sublime, 

 Verront briller tes élus! 

 ¡De qué dolor profundo 

 serán un día invadidos 

 esos insensatos que del mundo, 

 Señor, viven embriagados, 

 cuando, por un fin repen�no, 

 confundidos por una vana sombra 

 que pasa y no vuelve más, 

 sus ojos, desde el fondo del abismo, 

 ante tu trono sublime, 

 vean brillar a tus elegidos! 

 Deus Abraham 

 Deus Abraham deus Isaac 

 deus Jacob vobiscum sit 

 et ipse conjungat vos, 

 impleatque benedic�onem suam in vobis. 

 Bea� omnes qui �ment Dominum, 

 qui ambulant in viis ejus. 

 El Dios de Abraham, el Dios de Isaac 

 y el Dios de Jacob esté con�go 

 y se una con�go, 

 y cumpla su bendición en �. 

 Benditos todos los que temen al Señor, 

 los que siguen sus caminos. 

 Invita�on à louer Dieu 

 Consacrons nos airs 

 Et nos concerts, 

 Consacrons nos chants divers, 

 Consacrons nos airs 

 Et nos concerts 

 A l’auteur de l’univers! 

 Invitación a alabar a Dios 

 ¡Dediquemos nuestras melodías 

 y nuestros conciertos, 

 dediquemos nuestros cantos diversos, 

 dediquemos nuestras melodías 

 y nuestros conciertos 

 al autor del universo! 



 Sur la terre comme aux cieux 

 Que sans cesse 

 Tout s’empresse 

 À célébrer le Dieu des Cieux! 

 Le murmure des ruisseaux 

 Et le ramage des oiseaux 

 Nous invitent, nous excitent 

 Par leurs accords toujours nouveaux. 

 Le zéphire semble dire 

 Par l’écho qui rend leurs sons: 

 Joignez vos voix à leurs chansons! 

 ¡En la �erra como en el cielo 

 que sin fin 

 todo se apresure 

 para celebrar al Dios de los cielos! 

 El murmullo de los arroyos 

 y el canto de los pájaros 

 nos invitan, nos emocionan 

 con sus acordes siempre nuevos. 

 El céfiro parece decir 

 con el eco que devuelve sus sonidos: 

 ¡Unid vuestras voces a sus canciones! 

 Jésus de Nazareth 

 Né dans une crèche, Divin Rédempteur, 

 Ici-bas je prêche les vertus du cœur. 

 N’étouffez plus la voix des saints oracles 

 Pes�férés Lépreux du Lazareth 

 Espoir en Dieu qui seul fait des miracles. 

 Je suis son fils, Jésus de Nazareth! 

 Venez à moi, marchez vers la lumière, 

 Vous qui cherchez la route du bonheur; 

 Pour être heureux, chré�ens, sur ce�e terre 

 Gardez toujours la paix dans votre cœur. 

 Nacido en un pesebre, Divino Redentor, 

 en la �erra predico las virtudes del corazón. 

 No acalléis más la voz de los santos oráculos, 

 apestados leprosos del lazareto, 

 tened esperanza en Dios, que sólo Él puede 

 hacer milagros. 

 ¡Yo soy su hijo, Jesús de Nazaret! 

 Venid a mí, caminad hacia la luz, 

 vosotros que buscáis el camino de la felicidad; 

 para ser felices, cris�anos, sobre esta �erra, 

 conservad siempre la paz en vuestro corazón. 



 Aveugles nés, muets, paraly�ques, 

 Pauvres perclus, boiteux, sourds, 

 Approchez du Roi des Rois, chantez les Saints 
 Can�ques, 

 Ouvrez les yeux, levez-vous et marchez. 

 Ciegos de nacimiento, mudos, paralí�cos, 

 pobres tullidos, cojos, sordos, 

 acercaos al Rey de Reyes, cantad los Santos 
 Cán�cos, 

 abrid los ojos, levantaos y andad. 

 Laudate Dominum 

 Laudate Dominum omnes gentes 

 Laudate eum, omnes populi 

 Quoniam confirmata est 

 Super nos misericordia eius, 

 Et veritas Domini manet in æternum. 

 Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 

 Sicut erat in principio, et nunc, et semper. 

 Et in sæcula sæculorum. 

 Amen. 

 ¡Alaben al Señor todas las naciones, 

 alábenlo todos los pueblos! 

 Porque es inquebrantable 

 su amor por nosotros, 

 y su fidelidad permanece para siempre. 

 Gloria al Padre y al Hijo, y al Espíritu Santo, 

 como era en un principio, ahora, y siempre, 

 y por los siglos de los siglos. 

 Amén. 

 Le ciel a visité la terre 

 Le ciel a visité la terre, 

 Mon bien aimé repose en moi! 

 Du saint amour c’est le mystère! 

 Ô, mon âme, adore et tais-toi! 

 Amour que je ne puis comprendre, 

 Jésus habite dans mon cœur! 

 Jusques là vous pouvez descendre, 

 Humilité de mon sauveur! 

 El cielo ha visitado la �erra, 

 ¡mi bien amado reposa en mí! 

 ¡Del santo amor es el misterio! 

 ¡Oh, alma mía, adora y calla! 

 Amor que no puedo comprender, 

 ¡Jesús habita en mi corazón! 

 Hasta ahí puedes descender, 

 ¡humildad de mi salvador! 



 Vous savez bien que je vous aime, 

 Moi qui par vous fus tant aimé; 

 Que tout autre amour que vous même 

 Par votre feu soit consumé. 

 À votre chair mon âme unie 

 De vos élus ressent la paix, 

 Divin Jésus, sainte harmonie, 

 Vivez en mon cœur à jamais! 

 Sabes bien que te amo, 

 yo que por � fui tan amado; 

 que cualquier otro amor que no sea el tuyo 

 sea consumido por tu fuego. 

 A tu carne mi alma unida 

 de tus elegidos siente la paz, 

 divino Jesús, santa harmonía, 

 ¡vive en mi corazón para siempre! 

 Maria, mater gra�æ 

 Maria, mater gra�æ, 

 dulcis parens clemen�æ, 

 Tu nos ab hoste protege, 

 et mor�s hora suscipe. 

 Jesu, Jesu, �bi sit gloria, 

 qui natus es de Virgine, 

 cum Patre et almo Spiritu 

 in sempiternam sæcula. 

 Amen. 

 María, Madre de gracia, 

 dulce madre de la misericordia, 

 protégenos del enemigo, 

 y recíbenos en la hora de la muerte. 

 Oh Jesús, Jesús, tuya sea la gloria, 

 que naciste de una virgen, 

 con el Padre y el Espíritu Santo 

 por los siglos de los siglos. 

 Amén. 

 Noël 

 Minuit! Chré�ens, c'est l'heure solennelle 

 Où l'Homme Dieu descendit jusqu'à 
 nous, 

 Pour effacer la tache originelle 

 Et de son Père arrêter le courroux: 

 Le monde en�er tressaille d'espérance 

 À ce�e nuit qui lui donne un sauveur 

 Medianoche, cris�anos, es la hora solemne 

 en que Dios hecho hombre descendió hasta 
 nosotros 

 para borrar la mancha original 

 y de Su Padre aplacar la ira: 

 El mundo entero se estremece de esperanza 

 en esta noche en que le da un salvador. 



 Peuple, à genoux chante ta délivrance. 

 Noël! Noël! Voici le Rédempteur! 

 Le Rédempteur a brisé toute entrave, 

 La terre est libre et le ciel est ouvert, 

 Il voit un frère ou n'était qu'un 
 esclave, 

 L'amour unit ceux qu'enchaînait le fer. 

 Qui lui dira notre reconnaissance? 

 C'est pour nous tous qu'Il naît, qu'Il souffre et 
 meurt: 

 Peuple, debout! chante ta délivrance, 

 Noël! Noël! chantons le Rédempteur! 

 De rodillas, pueblo, canta tu liberación. 

 ¡Navidad! ¡Navidad! ¡El Redentor está aquí! 

 El redentor ha roto toda atadura, 

 la �erra es libre y el cielo está abierto, 

 Él ve a un hermano en quien no era más que 
 un esclavo, 

 el amor une a los que encadenaba el hierro. 

 ¿Quién le dirá nuestro agradecimiento? 

 Es por nosotros que Él nace, sufre y 
 muere: 

 En pie, pueblo, canta tu liberación. 

 ¡Navidad! ¡Navidad! ¡Cantemos al Redentor! 

 Pater noster 

 Pater noster, qui es in cælis, 

 sanc�ficetur nomen tuum. 

 Adveniat regnum tuum. 

 Fiat voluntas tua, sicut in cœlo, et in 
 terra. 

 Panem nostrum quo�dianum da nobis hodie, 

 et dimi�e nobis debita nostra 

 sicut et nos dimi�mus debitoribus 
 nostris. 

 Et ne nos inducas in tenta�onem, 

 sed libera nos a malo. 

 Amen. 

 Padre nuestro, que estás en el cielo, 

 san�ficado sea tu Nombre; 

 venga a nosotros tu reino; 

 hágase tu voluntad en la �erra como en el 
 cielo. 

 Danos hoy nuestro pan de cada día; 

 perdona nuestras ofensas, 

 como también nosotros perdonamos a los 
 que nos ofenden; 

 no nos dejes caer en la tentación, 

 y líbranos del mal. 

 Amén. 



 Sub tuum præsidium 

 Sub tuum præsidium confugimus, 

 Sancta Dei Genitrix, 

 nostras depreca�ones ne despiciasin 

 necessita�bus nostris, 

 sed a periculis cunc�s 

 libera nos semper, 

 Virgo gloriosa et benedicta. 

 Amen. 

 Bajo tu amparo nos acogemos, 

 santa Madre de Dios; 

 no deseches las súplicas 

 que en nuestras necesidades te dirigimos 

 antes bien, de todo peligro 

 líbranos siempre, 

 ¡oh, Virgen, gloriosa y bendita! 

 Amen. 

 Tantum ergo 

 Tantum ergo Sacramentum, 

 Veneremur cernui: 

 Et an�quum documentum 

 Novo cedat ritui; 

 Præstet fides suppleméntum 

 Sénsuum defectui. 

 Genitori Genitoque, 

 Laus et iubila�o; 

 Salus, honor, virtus quoque, 

 Sit et benedic�o; 

 Proceden� ab utroque 

 Compar sit lauda�o. 

 Amen. 

 Veneremos, pues, inclinados 

 tan grande Sacramento; 

 y la an�guo orden ceda el puesto 

 al nuevo rito; 

 la fe supla 

 la incapacidad de los sen�dos. 

 Al Padre y al Hijo 

 sean dadas alabanza y júbilo, 

 salud, honor, poder 

 y bendición; 

 al que del uno y del otro procede 

 una gloria igual sea dad.a 

 Amén. 




